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ENGLISH

Plate trolley

Features

* Rounded corner design, walls made of polyethylene, which
prevents damage to the surrounding furnishings while
caddy is moving.

* Adjustable pillars separating enable transportation of
containers, plates and dishes of different sizes.

¢ Holds 45-60 plates with a diameter of 115-330 mm. Dish
configurations maximum capacity: 400 plates

* Sturdy handle for easy and safe transport.

Adjustable thread ((UER

Front wheels with brakes

Adjustable separator

Vinyl cover included for sanitary
storage.

User instruction

* To adjust the upright post guides, refer to the template op-
tion photos below.

* Once a plate holding configuration has been chosen, turn
the caddy on its side to access the plastic molded screw
and washer assemblies.

o After loosening the screws, slide the guide posts to the
desired position making sure to orient them as shown in
the top view template you have chosen. Once they are po-
sitioned, firmly tighten the plastic molded screws so the
upright posts are secured.

« Turn the caddy back to its position and make sure all diam-
eters will allow the plates/ bowls to fit the openings.

* Make sure to pre-oil the caster wheels before operation to
insure easy moving of the caddy.

Examples of sets
[Fig.1 on page 1)

DEUTSCH

Tellerwagen

Eigenschaften

* Abgerundete Ecken, Wande aus Polyethylen, die Schaden
durch einen sich bewegenden Wagen an Mébeln und Aus-
ristungen in der Umgebung verhindern.

 Anpassbare Trennpfosten ermdglichen einen Transport
von Behaltern, Tellern und Schisseln mit unterschied-
lichen GroBen

 Nimmt 45-60 Teller mit einem Durchmesser von 115-330
mm. auf, maximale Kapazitat: 400 Teller.

o Der robuste Griff sorgt fiir einen einfachen und sicheren

Transport des Wagens.
Einstellbares ‘ <,

Gewinde

2Vorderrader mit Bremsen

Einstellbare Trennvorrichtung

Vinylhiille fiir eine hygienische
Aufbewahrung.

Benutzeranweisung

¢ Um u erkennen, wie die Pfosten angepasst werden, be-
trachten Sie die nachfolgenden schematischen Bilder.

* Nachdem Sie die Konfiguration ausgewahlt haben, drehen
Sie den Wagen zur Seite, um Zugriff auf die Formschraube
aus Kunststoff und die Unterlegscheiben zu bekommen.

¢ Nachdem Sie die Schrauben geldst haben, verschieben Sie
die Pfosten in die gewlinschte Position und positionieren
Sie diese wie in der entsprechenden Tabelle angegeben.
Ziehen Sie nach dem Anpassen die Schrauben fest, um die
Pfosten zu sichern.

« Stellen Sie den Wagen wieder in eine aufrechte Position
und prifen Sie, ob die Teller/Schisseln zwischen die sich
ergebenden Trennwande passen.

* Es ist wichtig, vorab etwas Ol auf die Lenkrollen aufzu-
bringen, um eine einfache Bedienung des Wagens zu er-
leichtern.

Beispiele fiir Satze
(Abb.1 auf Seite 1)

NEDERLANDS

Bordenwagen

Eigenschappen

« Afgeronde hoeken, wanden van polyethyleen, wat voor-
komt dat schade wordt toegebracht aan het omringende
meubilair terwijl het rolwagentje wordt verplaatst.

* Verstelbare pootjes maken het mogelijk om containers,
borden en schotels van verschillende afmetingen te
vervoeren.

 Kan 45 - 60 borden bevatten met een diameter van
115-330 mm. Configuraties voor schotels voor maximale
capaciteit: 400 borden.

* Stevige handgreep voor gemakkelijk en veilig transport.

Verstelbare draad (% %

Voorwielen met remmen

Verstelbare afscheider

Vinyl afdekking inbegrepen, voor
hygiénische opslag.

Gebruiksaanwijzing

* Raadpleeg onderstaande foto's met voorbeelden van opties
voor het afstellen van de rechtop staande stijlen.

¢ Leg het rolwagentje na het kiezen van een configuratie
voor het indelen van de borden op zijn zijkant om toegang
te krijgen tot de kunststof gevormde schroef- en ringsa-
menstellen.

o Schuif de geleidestijlen na het losdraaien van de schroe-
ven in de gewenste stand, en zorg er daarbij voor om ze te
oriénteren zoals wordt getoond in het sjabloon voor het bo-
venaanzicht dat u hebt gekozen. Draai de rechtop staande
stijlen stevig vast met de kunststof schroeven stevig vast,
zodra deze zijn geplaatst.

 Zet het rolwagentje weer rechtop en zorg ervoor dat alle
borden/schalen door de diameters van de openingen pas-
sen.

* Zorg ervoor om de zwenkwielen voor het gebruik in te olién,
zodat het rolwagentje gemakkelijk kan worden verplaatst.

Voorbeelden van sets
(Abb.1 auf Seite 1)

POLSKI

Woézek do transportu talerzy

Cechy

* Zaokraglone narozniki, $cianki z polietylenu, co uniemoz-
liwia uszkodzenie mijanych przez poruszajacy sie wozek
mebli i elementéw wyposazenia

* Regulowane stupki rozdzielajace umozliwiaja przewozenie
pojemnikow, talerzy i naczyn o réznych wymiarach.

* Miesci 45-60 talerzy o srednicy 115-330 mm. Maksymalna
pojemnosc¢: 400 talerzy.

o Solidny uchwyt gwarantuje tatwe i bezpieczne transpor-
towanie wozka.

2 przednie kotka z hamulcem

Regulowany separator

Winylowa ostona zapewniajaca
higieniczne przechowywanie.

Instrukcja dla uzytkownika

* Aby wyregulowa¢ stupki, patrz schematyczne zdjecia po-
nizej

* Po wybraniu konfiguracji obréci¢ wozek na bok, aby uzyskac
dostep do plastikowej formowanej
Sruby i podktadki.

* Po poluzowaniu $rub wsunac stupki w pozadane potozenie,
ustawiajac je w sposob wskazany na
odpowiednim schemacie. Po ustawieniu dokrecic Sruby, aby
zabezpieczy¢ stupki.

* Postawi¢ wozek i sprawdzic, czy w powstatych przegrodach
zmieszcza sie talerze/miski

® Przed pierwszym uzyciem naoliwi¢ kotka, aby utatwic¢ po-
ruszanie sie wozka.

Przyktadowe konfiguracje
[Rys. 1 na stronie 1)

Chariot porte-assiettes

Caractéristiques

« Design aux angles arrondis, parois en polyéthylene pour
éviter d'endommager le mobilier environnant lorsque le
chariot est en mouvement.

* Des piliers de séparation ajustables permettent le trans-
port de conteneurs, d'assiettes et de plats de différentes

tailles.

» Contient 45-60 assiettes d'un diameétre de 115- 330 mm
Capacité maximale selon la configuration des plats : 400
assiettes

* Poignée solide pour un transport aisé et siir.

2roulettes avec freins

Séparateur ajustable

Protection en vinyle pour un
stockage sanitaire.

Consignes d'utilisation

* Pour ajuster les guides verticaux, consulter les photos du
modéle ci-dessous.

 Aprés avoir choisi une configuration d'assiettes, mettre le
chariot sur le c6té pour accéder aux vis et aux rondelles en
plastique moulé.

* Apres avoir desserré les vis, glisser les guides a la posi-
tion souhaitée en s'assurant de les orienter comme indiqué
dans la vue de dessus du modele choisi. Lorsqu'ils sont en
place, serrer complétement les vis en plastique moulé pour
fixer les guides verticaux.

¢ Remettre le chariot a l'endroit et s'assurer que tous les
diamétres permettront aux assiettes/bols de passer par
les ouvertures.

e S'assurer de huiler préalablement les roulettes avant uti-
lisation, afin de garantir un déplacement aisé du chariot.

Exemples de combinaisons
[Fig. 1 ala page 1)

ITALIANO

Trolley per piatti

Caratteristiche

* Design ad angoli arrotondati, pareti in polietilene, che
impediscono danni all'arredamento circostante mentre il
carrello € in movimento.

o Pilastri di separazione regolabili consentono il trasporto di
contenitori, piatti e stoviglie di varie dimensioni.

« Contiene 45-60 piatti con un diametro di 115-330 mm.
Massima capacita delle configurazioni delle stoviglie:
400 piatti.

* Robusta maniglia per un trasporto facile e sicuro.

Ruote anteriori con freni



Separatore regolabile

Copertura di vinile inclusa per
deposito igienico.

Istruzioni per l'uso

 Per regolare le guide del montante, vedere qui sotto le foto
delle configurazioni possibili.

* Una volta selezionata una configurazione di disposizione
dei piatti, ruotare il carrello sul lato per accedere alla vite
stampata in plastica e ai gruppi di rondelle.

* Dopo aver allentato le viti, fare scorrere le guide dei mon-
tanti nella posizione desiderata accertandosi di orientarle
come mostrato nella vista dall'alto del modello selezionato.
Una volta che sono posizionate, serrare saldamente le viti
stampate in plastica in modo che i montanti siano fissati.

* Riportare il carrello alla sua posizione e assicurarsi che
tutti i diametri consentano a piatti/ciotole di entrare nelle
aperture.

o Oliare preventivamente le ruote orientabili prima dell'uso
per garantire un'agevole movimentazione del carrello.

Esempi di insiemi
[Fig. 1 a pagina 1)

ROMANA

Carucior farfurii

Caracteristici

* Design cu colturi rotunjite, pereti din polietilena, care
previn deteriorarea mobilierului din jur in timpul deplasarii
caruciorului.

o Stalpii ajustabili care separa permit transportul recipien-
telor, farfuriilor si vaselor de marimi diferite.

o Tine 45-60 de farfurii cu un diametru de 115- 330 mm.
Capacitate maxima configuratii farfurii: 400 farfurii

* Maner robust pentru transport facil si sigur.

Filet ajustabil

Roti frontale cu frane

Separator ajustabil

Capac din vinil inclus pentru
depozitare igienica.

Instructiune pentru utilizator

 Pentru a ajusta stalpii de ghidare verticali, consultati foto-
grafiile pentru optiunea sablon de mai jos.

 Odata ce s-a ales o configuratie de tinere a farfuriilor, in-
toarceti caruciorul pe partea laterald pentru a accesa an-
samblurile de suruburi mulate din plastic si saibe.

* Dupa desfacerea suruburilor, glisati stalpii de ghidare in
pozitia dorita, asigurandu-va ca i orientati astfel cum este
prezentat in sablonul cu vedere de sus pe care l-ati ales.
Dupa ce acestia sunt pozitionati strangeti ferm suruburile

mulate din plastic astfel inchat stalpii verticali s3 fie asi-
gurati.

o Intoarceti caruciorul inapoi in pozitia aferenta si asigu-
rati-va cd toate diametrele vor permite ca farfuriile/cas-
troanele sa incapa in deschideri.

* Asigurati-va cd prelubrifiati rotitele fnainte de utilizare pen-
tru a asigura deplasarea facila a caruciorului.

Exemple de seturi
[Fig.1 de la pagina 1)

EAAHNIKA

TpoAel natwv

XapakTtnploTika

0L oTpoyyulepéveg ywvieg Kal Ta TolxdpaTta anod noAuatBu-
Aévio elnodizouv Tn ZNpLd oTa yUpw ENNAG V&) JETAKLVELTAL
0 Kadog.

* Ot puBpizopevol oTUAOL ENTPENOULY TN LETAPOPA OOXELWY,
NATwV Kat dlokwv OLapOPETKMY HeyeBv.

* Mnopei va xwpeoet 45-60 niara pe dtaperpo 115- 330 mm.
Meéyiotn xwpntikotnta dtlokwv: 400 niara

o AvBekTIkn AaBn yla eUKOAN Kat aoQaAn peTapopa.

PuBuizopevo
oneipwpa

MnpooTwvol Tpoxol pe ppéva

PuBpzopevog dlaxwplotig

Kahuppa Bvuhiou yia uytewn
anoBnkeuon.

03dnyieg xpnatn

* [0 va NpooappOOETE TOUG KATAKOPUPOUG 0dnyoUG, avaTpeETe
OTIG QWTOYPaPIEC ENAOY@V NPoTUNOU NAPAKAT®W.

* Apou enihé€ete dlapopewaon TonoBeTNoNG MidTwy, yupiote
Tov Kad0 0T0 NAAL yla npooBaon otnv NAaoTikn Bida Kat Tig
podehec.

* ApoU xahapwoete Ti¢ Bidec, aUpeTe Ta anpadla odnywv oTnv
enBupnth Béon kat povtioTe va Ta NpooavatoAioeTe GNwe
(aivetal oTo NPOTUNO TNG KATOYNG MoU €XETE ENAEEEL. ApoU
T0 NpooavatoAioeTe, 0piETe KaAG TiG NAaoTIkEG Bideg yla va
ao@ahiceTe Toug opBooTaTeg.

* Entopéyre Tov KGdo oTnv Kavovikn Tou BEon Kat olyoupeu-
Telre OTL 0L dLapETPOL EMTPENOUY TNV TONOBETNON Twv NiaTwv/
pnoA ané Ta avoiypara.

* A\adhOTE TOUG TPOXOUG MPLY XPNOLUONOLNOETE TOV KAOO yia va
pnv kavouv 86puBo.

Napadeiypara oet
[Zx.1 otn oehida 1)

VATSKI

Kolica za tanjure

Znacajke

* Okrugli kutni dizajn, zidovi izradeni od polietilena, Sto
sprjecava ostecenje okolnog namjestaja dok se kolica
krecu.

* Podesivi stupovi koji odvajaju omogucuju transport spre-
mnika, tanjura i posuda razli¢itih veli¢ina.

 Drzi 45 - 60 ploca promjera 115- 330 mm. Maksimalni
kapacitet konfiguracija posuda: 400 ploca

« Cvrsta rugka za jednostavan i siguran prijevoz.

Podesivi navoj

Prednji kotaci s koénicama

Podesivi separator

Vinilna maska ukljucena je za
sanitarno skladistenje.

Korisnicke upute

e Za podesavanje uspravnih vodilica pogledajte fotografije s
opcijama predlozaka u nastavku.

 Nakon Sto odaberete konfiguraciju ploce, okrenite spre-
mnik na boku kako biste pristupili plasti¢nim oblikovanim
vijcima i sklopovima umetaka.

 Nakon otpustanja vijaka, gurnite vodilice u Zeljeni polozaj
pazeci da ih orijentirate kao Sto je prikazano u gornjem
predlosku prikaza koji ste odabrali. Nakon $to su postav-
ljeni, ¢vrsto zategnite plasticne oblikovane vijke tako da su
uspravni stupovi ucvrsceni.

« Okrenite spremnik natrag u njegov poloZaj i provjerite hoce
i svi promjeri omoguciti da tanjuri/posude odgovaraju otvo-
rima

* Pobrinite se da prethodno nauljite kotacice prije rada kako
biste osigurali lako pomicanje spremnika.

Primjeri skupova
(Slika 1 na stranici 1)

CESTINA

Vozik na prepravu talift

Vlastnosti

e Zaobleny roh, stény vyrobené z polyethylenu, ktery zabra-
nuje poskozeni okolnich nabytku, kdyZ se nosi¢ pohybuje

« Nastavitelné sloupky oddélujici nadoby, talife a nadobi
rliznych velikosti

* Pojme 45-60 desti¢ek o priméru 115- 330 mm. Maximalni
kapacita konfiguraci misek: 400 desek

* Robustni rukojet pro snadnou a bezpecnou prepravu.

Nastavitelna nit (%

PFedni kola s brzdami

Nastavitelny separator

Soucasti balen je vinylovy kryt pro
sanitarni skladovani.

Pokyny pro uzivatele

o Chcete-li upravit svislé vodici listy sloupku, viz fotografie
moznosti Sablony nize.

 Jakmile zvolite konfiguraci uchyceni dlahy, otocte nosi¢ na
jeho strang, abyste ziskali pristup k sestavam lisovanych
plastem a podlozek.

* Po uvolnéni Sroubl posunte vodici tyée do pozadované
polohy a ujistéte se, Ze je orientujete, jak je znazornéno v
Sabloné horniho pohledu, kterou jste vybrali. Jakmile jsou
umistény, pevné utahnéte plastové lisované Srouby, aby byly
zajistény vzprimené sloupky.

« Otocte nosi¢ zpét do jeho polohy a ujistéte se, ze vsechny
praméry umozfiuji, aby talife/mistry zapadly do otvor(

* Pred pouZzitim nezapomente kolecka predem naolejovat,
abyste zajistili snadny pohyb nosice.

Priklady sad
(Obr. 1 na strané 1)

MAGYAR

Tanyérszallito kocsi

Jellemzdk

o Lekerekitett sarokkialakitas, polietilénbdl késziilt falak,
amelyek megakadalyozzak a kérnyezo batorok karosoda-
sat a takaritokocsi mozgasa kozben.

» Az llithato oszlopok elvalasztva lehetdvé teszik kilonbdzé
méret(i konténerek, tanyérok és edények szallitasat.

® 45-60 darab, 115- 330 mm atmérdjd lemez tarolasara
alkalmas. Edénykonfiguraciok maximalis kapacitasa:
400 lemez

« Strapabird fogantyu a knnyd és biztonsagos szallitashoz.

Allithaté menet (

Fékezhetd elsd kerekek

Allithaté elvalaszt

Szaniter tarolasara szolgald vinil
boritas.

Hasznalati utasitas

* A fiiggdleges oszlopvezetSk beallitdsahoz tekintse meg az
alabbi sablonopcids fotokat.

* Miutan kivalasztotta a lemeztarté konfiguracict, forditsa el
a takaritékocsit az oldalan, hogy hozzaférjen a mianyag
6ntott csavarhoz és alatétszerelvényekhez.

* A csavarok meglazitdsa utdn cslsztassa a vezetdsineket
a kivant helyzetbe, Ugyelve arra, hogy a kivalasztott felsé
nézet sablonban lathatd madon tajolja azokat. Miutan elhe-
lyezte Gket, szorosan hiizza meg a m{ianyag ontétt csavaro-
kat, hogy a fliggéleges oszlopok rogzitve legyenek.

« Forditsa vissza a takaritdkocsit a helyére, és gy6zddjon meg
arrél, hogy minden atmérd lehetévé teszi a lemezek/talak
illeszkedését a nyilasokhoz.

 Hasznalat el6tt olajozza be a labgdrgd kerekeit, hogy a ta-
karitokocsi konnyen mozgathaté legyen.

Példak halmazokra
(1.abraa 1. oldalon)

YKPAIHCbKUI

Bi3ok Ans nepeBe3eHHs Tapinok

DyHKuii

 KoHcTpyKUisi 320KpyrNeHux kyTiB — CTiHW 3 NoieTUaEHY,
Ki 3anobiralnTb NOLIKOAXEHHIO 0ToUyiouMX MebAiB nig yac
pyxy KabiHu.

¢ PerynboBaHi 0nopu, Lo PO34iINsI0T, [O3BONSIOTS
TPaHCNOPTYBATM KOHTEHEPU, TApINKV Ta YalLKKA Pi3HNX
po3Mipis.

© YTpumye 45-60 yawok Aiametpom 115- 330 mm. Makcu-
MasbHa MICTKICTb KOHirypaLjiit yatwok: 400 yatwok.

* MiuHa pydka Ans f1erkoro Ta besneyHoro TpaHCnopTyBaHHs.

PerynbosakHa pisbba

MepepHi koneca 3 ransMamn

Perynbosanuii posainioay

BiHinosa kpuwka BXoauTs
10 KOMAIEKTY NOCTaBKA AN
CaHiTapHol nam'sTi.

IHCTpyKLUis kKopucTyBaya

¢ LLlob HanawTyBaT/t BepTUKaNbHI NOWTOBI MOCIBHUKM, AMB.
HaBeeHi Hxye doTorpadii BapiaHTie wWabnowis.

o Micns Bubopy KoHdirypaUii dikcallii NnaHweTis NoBEPHITL
Yaluy Ha 11 CTOPOHI, job oTpuMaTin JOCTyN 0 NnacTMacoBmx
TBWHTIB i By371iB Wwab.

* [MocnabuBiuy rBUHTM, NOCYHBTE HANPAMHI BKA3IBHMKN B MO~
TPibHEe NONOXEHHS, NepPeKOHaBLIMCh, L0 BOHW OPIEHTOBAHI
Tak, Sk nokasaHo y BubpaHomy WabnoHi BepxHLOro BUAY.
Micns BCTaHOBNEHHS MILHO 3aTATHITL NNACTMACOBI MBUHTY
TaK, o6 BepTuKanbHi WTNTH bynn 3adikcoBaHi.

o [NoBepHITb KOHTENHEpP Ha3af Y MONOXEeHHS Ta nepekoHaii-
Tecs, Lo BCi AiaMeTpn 10380 Tb Tapinkam/yaluam npuna-
CcyBaTi OTBOPU.

o [lepep ekcnayaTauieto nepekoHanTecs, Lo KacTepHi koneca
nonepeaHbo onyckanucs, wob 3abesneunty nerke nepemi-
LeHHs KabiHu.

Mpuknapm Habopie
[Man. 1 Ha ctop. 1)

EESTI KEEL

Karu taldrikute transportimiseks

Omadused

 Umardatud nurgakujundus, polietiileenist seinad, mis
takistavad Umbritseva sisustuse kahjustamist, kui karp
liigub.

* Reguleeritavad sambad véimaldavad eri suurusega kontei-
nerite, plaatide ja noude transportimist.

* Hoiab 45-60 plaati labimddduga 115- 330 mm. Kaeva
konfiguratsioonide maksimaalne mahutavus: 400 plaati.

* Tugev kdepide lihtsaks ja ohutuks transpordiks.



Esirattad piduritega

Reguleeritav eraldaja

Viniitilkate on lisatud sanitaarhoiuks.

Kasutusjuhend

 Plstise postijuhikute reguleerimiseks vaadake allolevaid
mallivaliku fotosid.

* Kui plaadi hoidmise konfiguratsioon on valitud, keerake
selle kiiljel olevat karpi, et padseda juurde plastist vormitud
kruvile ja seibidele.

¢ Parast kruvide lahtitulekut libistage juhtpostid soovitud
asendisse, veendudes, et need on suunatud nii, nagu on
ndidatud teie valitud Glemise vaate mallil. Kui need on pai-
gutatud, pingutage plastist vormitud kruvid kindlalt nii, et
pustised postid on kinnitatud.

* Keerake karp tagasi oma asendisse ja veenduge, et koik
labimoodud véimaldavad plaatidel/kaussidel avadesse so-
bida

* Enne kasutamist veenduge, et rattad on eelnevalt litatud,
et tagada kasti lihtne liikumine.

Naited komplektidest
[Joonis 1 lehekljel 1)

LATVISKI

Ratini $kivju parvadasanai

Tpasibas

* Noapalots stdru dizains, no polietiléna izgatavotas sienas,
kas novers apkartéjo apdares materialu bojajumus, kad
radinieks kustas.

* Regulgjami balsti, kas atdala, lauj transportét dazada
izméra konteinerus, Skivjus un édienus.

® Tur 45-60 skivjus ar diametru 115- 330 mm. Trauku konfi-
guracijas maksimala ietilpiba: 400 plaksnes.

* Stingrs rokturis vieglai un drosai transportésanai.

Pielagojama vitne |

Prieksgjie riteni ar bremzém

Pielagojams atdalitajs

Vinila parsegs ieklauts higiéniskajai
glabasanai.

Lietotaja noradijumi

« Lai pielagotu statiskos balstu celvezus, skatiet talak esosas
Sablona opciju fotografijas.

* Kad ir izvéléta plaksnes turésanas konfiguracija, pagrieziet
paliktni uz saniem, lai piekldtu lietai plastmasas skrivei un
paplaksnes iericém.

¢ Pec skrivju atskrivésanas bidiet vadotnes vélamaja po-
Zicija, parliecinoties, ka tas ir novietotas, ka paradits jisu
izvéletaja augseja skata veidné. Kad tie ir novietoti, stingri
pievelciet plastmasas presétas skrives, lai statni btu no-
stiprinati.

* Pagrieziet saliekto paliktni atpakal sava pozicija un parlie-
cinieties, ka visi diametri laus plaksném/traukiem piegulét
atverem.

¢ Pirms darbinasanas noteikti ieellojiet ritena ritenisus, lai

nodrosinatu vieglu kadijas kustibu

Komplektu pieméri
(1. att. 1. lpp.)

LIETUVIU

Vezimélis lekStéms perveiti

Savybés

o Apvalus kampinis dizainas, sienos, pagamintos i$ polie-
tileno, kuris apsaugo nuo aplinkiniu baldu pazeidimu, kol
koridorius juda.

* Reguliuojami ramsciai, skirti skirtingo dydzio konteine-
riams, lekstéms ir indams transportuoti.

o Turi 45-60, 115- 330 mm skersmens ploksteliu. Maksimali
indy konfigaraciju talpa: 400 ploksteliu

o Tvirta rankena lengvam ir saugiam transportavimui.

Reguliuojamas
sriegis

Priekiniai ratai su stabdziais

Reguliuojamas separatorius

Vinilo dangtis, skirtas sanitariniam
saugojimui.

Naudotojo instrukcija

* Norédami sureguliuoti vertikalius stulpeliu kreiptuvus, Zr.
toliau pateiktas Sablono parinkties nuotraukas.

¢ Pasirinke plokstelés laikymo konfigaracija, pasukite kor-
pusa ant Sono, kad pasiektuméte plastikinius suformuotus
varztus ir plovimo blokus.

o Atlaisvine varztus, paslinkite kreipiamuosius stulpus j no-
rima padéti, kad jie bUtu nukreipti taip, kaip parodyta pasi-
rinktoje virSutinio vaizdo Sablone. |state juos, tvirtai priverz-
kite plastikinius iSlydytus varztus, kad vertikalios atramos
batuy pritvirtintos.

* Pasukite korpusa atgal | jo padeét] ir isitikinkite, kad visi
skersmenys leis plokstems / dubenims tilpti angas.

* Pries pradédami naudoti, bdtinai i anksto aptepkite ratukuy
ratus, kad baty uztikrintas lengvas korpuso judéjimas.

Rinkiniy pavyzdZiai
(1 pav. 1 puslapyje)

PORTUGUES

Carrinho para pratos

Caracteristicas

* Design de canto arredondado, paredes feitas de polietile-
no, que previne danos nos méveis circundantes enquanto
0 caddy estd em movimento.

* Os pilares ajustaveis que se separam permitem o
transporte de recipientes, placas e pratos de diferentes
tamanhos

o Suporta 45-60 placas com um didmetro de 115- 330 mm.
Configuracdes da placa com capacidade maxima: 400
placas.

* Pega robusta para um transporte facil e seguro.

Rosca ajustavel (-

Rodas dianteiras com travdes

Separador ajustavel

Cobertura de vinil incluida para
armazenamento sanitario.

Instrucdes para o utilizador

« Para ajustar as guias de poste vertical, consulte as fotogra-
fias de opcao de modelo abaixo.

* Depois de escolher uma configuracao de fixacdo da placa,
rode o caddy de lado para aceder aos conjuntos de parafu-
sos moldados em plastico e anilhas.

* Depois de desapertar os parafusos, faca deslizar os espi-
gbes para a posicdo pretendida, certificando-se de que os
orienta conforme mostrado no modelo de vista superior
que escolheu. Depois de posicionados, aperte firmemen-
te os parafusos moldados de plastico para que os postes
verticais fiquem fixos.

« \lolte a colocar o caddy na sua posicao e certifique-se de
que todos os didmetros permitem que os pratos/copos en-
caixem nas aberturas.

« Certifique-se de que pré-lubrifica os rodizios antes da ope-
racdo para garantir a facil movimentacao do caddy.

Exemplos de conjuntos
(Fig. 1 na pagina 1)

ESPANOL

Carrito portaplatos

Caracteristicas

« Disefio de esquina redondeada, paredes de polietileno que
evitan dafos en los muebles circundantes mientras se
mueve el caddy.

¢ Los pilares ajustables que se separan permiten el
transporte de contenedores, placas y platos de diferentes
tamanos.

¢ Admite 45-60 placas con un didmetro de 115- 330 mm.
Capacidad maxima de configuraciones de placas: 400
placas.

¢ Mango resistente para un transporte facil y sequro

Rosca ajustable

Ruedas delanteras con frenos

Separador ajustable

Cubierta de vinilo incluida para
almacenamiento sanitario.

Instrucciones para el usuario

* Para ajustar las guias de poste vertical, consulte las fotos
de la opcion de plantilla a continuacion.

* Una vez elegida la configuracion de sujecion de la placa,
gire el caddy de lado para acceder a los conjuntos de aran-
delay tornillo moldeado de plastico.

* Después de aflojar los tornillos, deslice los postes guia
hasta la posicion deseada, asegurdndose de orientarlos
como se muestra en la plantilla de vista superior que ha
elegido. Una vez colocados, apriete firmemente los torni-
llos de plastico moldeados de modo que los postes vertica-
les queden asegurados.

 Vuelva a colocar el caddy en su posicion y aseglrese de
que todos los digmetros permitan que los platos/tazones
encajen en las aberturas

» AseglUrese de engrasar previamente las ruedas giratorias
antes de la operacion para garantizar un facil movimiento
del caddy.

Ejemplos de conjuntos
[Fig. T en la pagina 1)

SLOVENSKY

Vozik na prepravu tanierov

Funkcie

 Okruhly rohovy dizajn, steny vyrobené z polyetylénu, ktoré
zabranuju poskodeniu okolitého nabytku pocas pohybu
vozika.

* Nastavite(né piliere oddelujice umoznujd prepravu nadob,
platni a riadu roznych velkosti.

* Zmesti sa don 45 - 60 platni s priemerom 115- 330 mm.
Konfiguracie misiek s maximalnou kapacitou: 400 platni.

* Robustna rukovat pre jednoduchd a bezpe¢nt prepravu.

Nastavitelny zavit

Predné kolesa s brzdami

Nastavitelny oddelovat

Vinylovy kryt je si¢astou balenia na
sanitarne skladovanie.

Pokyny pre pouzivatela

o Ak chcete upravit zvislé vodiace stpiky, pozrite si fotografie
moznosti $ablony nizie.

* Po vybere konfiguracie drzania dosticky otocte nosi¢ na
boku, aby ste ziskali pristup k zostavam plastovo tvarovanej
skrutky a podlozky.

 Po uvolneni skrutiek posunte vodiace body do pozadovanej
polohy a uistite sa, Ze sU orientované tak, ako je to zna-
zornené v $ablone horného zobrazenia, ktoru ste si vybrali.
Po umiestneni pevne utiahnite skrutky s plastovou Upravou
tak, aby boli zaistené zvislé stlpiky.

« Otocte nosi¢ spat do svojej polohy a uistite sa, Ze vSetky
priemery umoznia, aby sa taniere/nadoby zmestili do otvo-
rov.

* Pred prevadzkou nezabudnite kolieska vopred naolejovat,
aby ste zaistili (ahky pohyb vozika.

Priklady stprav
[0br. 1 na strane 1)

Pladevogn

Funktioner

* Afrundet hjsrnedesign, veegge lavet af polyethylen, som
forhindrer skader p& de omgivende mgbler, mens caddy
bevaeger sig

* Justerbare sgjler, der adskiller sig, gor det muligt at
transportere beholdere, plader og petriskale i forskellige
storrelser

« Indeholder 45-60 plader med en diameter pa 115- 330 mm.
Maksimal kapacitet for skalkonfigurationer: 400 plader.

« Robust handtag for nem og sikker transport.

Forhjul med bremser

Justerbar separator

Vinyldeksel medfolger til sanitaer
opbevaring.

Brugervejledning

« For at justere de opretstéende indleegsguider henvises til
skabelonindstillingernes fotos nedenfor.

« Nar der er valgt en pladeholdekonfiguration, drejes holde-
ren pa siden for at fa adgang til den plaststgbte skrue og
spaendeskiverne.

 N&r skruerne er lgsnet, skubbes guideposterne til den gn-
skede position, og det sikres, at de vender som vist i den
skabelon til topvisning, du har valgt. Nar de er placeret,
strammes de plaststabte skruer godt, s de opretstdende
stolper er fastgjort.

* Drej holderen tilbage til dens position, og sgrg for, at alle
diametre gor det muligt for pladerne/skalene at passe til
abningerne.

* Sgrg for at forolie styrehjulene fgr drift for at sikre, at cad-
dyen er nem at flytte.

Eksempler pé st
[Fig.1 pé side 1)



UOMALAINEN

Levyn kérry

Ominaisuudet

 Pyoristetty kulmarakenne, polyetyleenistd valmistetut
seinat, jotka estavat ymparoivan kalustuksen vahingoittu-
misen rasian liikkuessa.

* Saadettavat pilarit mahdollistavat erikokoisten astioiden,
lautasten ja astioiden kuljetuksen.

o Tilaa 45-60 levylle, joiden halkaisija on 115- 330 mm.
Astian maksimikapasiteetti: 400 levya.

 Tukeva kahva on helppo ja turvallinen kuljettaa.

Jarruilla varustetut etupyorat

Séadettava erotin

Sisaltaa vinyylisuojan
saniteettivarastoon.

Kayttoohjeet

 Pystysuorien pylvasohjainten saatamistd koskevat ohjeet
ovat alla olevissa mallivaihtoehtokuvissa.

* Kun levyn kiinnityskokoonpano on valittu, kaanna rasiaa
kyljelleen padstaksesi kasiksi muoviseen muotoiltuun ruu-
viin ja aluslevyihin.

* Kun ruuvit on Gysatty, liu'uta ohjaustapit haluttuun asen-
toon varmistaen, ettd ne suunnataan valitsemasi ylana-
kyman mallin mukaisesti. Kun ne ovat paikoillaan, kirista
muoviset muotoillut ruuvit tiukasti niin, etta pystypylvaat
ovat kunnolla kiinni.

* Kaanna rasia takaisin paikalleen ja varmista, ettd kaikki
halkaisijat mahdollistavat levyjen/kulhojen sovittamisen
aukkoihin.

¢ Varmista, etta esioljytat rullapyorat ennen kayttoa, jotta
vaunua on helppo liikuttaa.

Esimerkkeja sarjoista
(Kuva 1 sivulla 1)

Platevogn

Funksjoner

* Avrundet hjgrnedesign, vegger laget av polyetylen, som
forhindrer skade p& de omkringliggende mgblene mens
caddy beveger seg.

 Justerbar sgyleseparasjon muliggjer transport av behol-
dere, plater og skaler av forskjellige stgrrelser.

 Holder 45-60 plater med en diameter p& 115- 330 mm.
Maksimal kapasitet for platekonfigurasjoner: 400 plater.

 Robust handtak for enkel og sikker transport.

Justerbar trad

Forhjul med bremser

Justerbar separator

Vinyldeksel inkludert for sanitaer
oppbevaring.

Brukerinstruksjon

« For & justere de oppreiste stolpefgringene, se malalterna-
tivbildene nedenfor.

« Nar en plateholdekonfigurasjon er valgt, vrir du beholderen
pa siden for & fa tilgang til de plaststgpte skrue- og ski-
veenhetene.

« Etter at skruene er lgsnet, skyv styrepinnene til gnsket po-
sisjon 0g sgrg for  orientere dem som vist i malen for topp-
visning du har valgt. Nar de er plassert, stram de plast-
stopte skruene godt til slik at de staende stolpene er festet.

* Vri beholderen tilbake til posisjonen og serg for at alle dia-
metere gjgr at platene/bollene passer til 3pningene.

* Sprg for 3 forhdndsolje trinsehjulene for bruk for & sikre
enkel flytting av kassen.

Eksempler pd sett
[Fig. 1 pé side 1)

VENSCINA

Vozicek s plos¢icami

Znacilnosti

¢ Zaokrozena kotna zasnova, stene iz polietilena, ki prepre-
Cuje poskodbe okoliske opreme, medtem ko se vozicek
premika.

* Prilagodljivi stebri omogocajo prevoz kontejnerjev, krozni-
kov in jedi razlicnih velikosti.

o Zadrzi 45-60 plos¢ s premerom 115- 330 mm. Najvecja
zmogljivost konfiguracije posode: 400 plos¢.

« Trden rocaj za enostaven in varen prevoz.

Nastavljiva nit

Sprednja kolesa z zavorami

Nastavljiv separator

Vinilni pokrov je prilozen za
sanitarno skladiscenje.

Navodila za uporabnika

« Ce Zelite prilagoditi pokoncne postne vodnike, glejte spo-
dnje fotografije moznosti predloge.

* Ko izberete konfiguracijo drzala plosce, obrnite vozicek na
njegovi strani, da dostopate do plasticnih sklopov vijakov in
podlozk.

* Po razrahljanju vijakov potisnite vodila v Zeleni poloZaj in jih
usmerite, kot je prikazano v izbrani predlogi zgornjega pog-
leda. Ko so namesceni, trdno privijte plasticne oblikovane
vijake, tako da so pokoncni stebri pritrjeni.

« Vsebnik obrnite nazaj v poloZaj in se prepricajte, da bodo vsi
premeri omogocili, da se plos¢e/Case prilegajo odprtinam.

* Pred uporabo kolesa kolesca predhodno naoljite, da zago-
tovite preprosto premikanje vozicka.

Primeri kompletov
(Slika 1 na strani 1)

ENSKA

Plattvagn

Funktioner

¢ Rundad horndesign, vdggar av polyeten, som forhindrar
skador p& omgivande mébler medan caddy ror sig.

¢ Justerbara pelare som separerar mojliggor transport av
behallare, tallrikar och tallrikar av olika storlekar.

* Rymmer 45-60 plattor med en diameter p& 115- 330 mm.
Skalkonfigurationer maximal kapacitet: 400 plattor.

* Robust handtag for enkel och saker transport.

Justerbar trad (%

Framhjul med bromsar

Justerbar separator

Vinylskydd ingar for sanitar
forvaring.

Anvéndarinstruktion
* For att justera de uppréttstéende stolpguiderna, se bilder

med mallalternativ nedan.

« Nar en platthallarkonfiguration har valts, vrid hallaren pa
sidan for att komma &t de plastgjutna skruv- och bricken-
heterna.

o Efter att ha lossat skruvarna, skjut styrstolparna till 6nskad
position och se till att rikta in dem enligt den mall for vy
ovanifran som du har valt. Nar de &r placerade, dra at de
plastgjutna skruvarna ordentligt s& att de upprattstaende
stolparna ar sakrade.

« Vrid tillbaka kaddyn till sitt [dge och se till att alla diametrar
gor att plattorna/skalarna passar ppningarna.

* Se till att férolja hjulen fére anvandning for att sakerstalla
enkel forflyttning av caddy.

Exempel pd uppsittningar
(Fig. 1 pa sidan 1)

BbJIFTAPCKU

Konuuka 3a 4nHum

Xapakrepuctuku

* 3a0bneH AKU3aiiH Ha braUTe, CTEHN OT NOAMETUNEH, KOITO
npefoTBpaTaBa nospeda Ha ob3asexaaHeTo, fokaTo ce
nBWXU KabuHata.

. PeryﬂwpyeMme KONOHW, KOMTO Ce pasfenart, no3sonasar
TpaHcnopT1paHe Ha KOHTEMHSDM‘ YMHUN U Cbl0BE C
pa3nuYHN pasMepu

 [Tbpxu 45-60 nnoym ¢ anameTsbp 115- 330 MM. Makcumanen
KanaumTeT Ha KoHpurypauumTe Ha cvaosete: 400 nnoun

* 311paBa ApbXKa 3a neceH v besonaceH TpaHcnopT.

Perynupyema pesba |

MpesHy konena cbe cnMpayku

Perynupyem cenapatop

BuHWNOBMAT Kanak e BKNloYeH 3a
CaHUTapHO CbXpaHeHue.

WHcTpykuus 3a notpebutens

* 3a fa perynupare BepTVIKaJHUTE BOAAUM, BUXTE CHUMKUTE
Ha onuuuTe 3a WabaoH no-gony.

* Cnep kato e u3bpaHa KoHdurypauus 3a 3ajbpkaHe Ha
nnacTuHa, 3aBbpTeTe KyTMsTa OTCTpaHW, 3a Aa nonyunte
J0CTbM 0 NNACTMAcoBNUTe GOPMOBAHM BUHTOBE U MOZYAN
Ha wanbuTe.

¢ Cniey pasxnabsaHe Ha BUHTOBETE MTb3HETE HanpasssBa-
LyMTe MOCTOBE [0 XenaHaTa Nnosuuns, Kato ce yBepuTe, ye
W OpUeHTUpaTe, KakTo e nokasaHo B u3bpanus ot Bac wa-
bnoH 3a n3rneq otrope. Cnep kato HbAaT NO3ULMOHMPaHHU,
3aTerHeTe 34paBo MNacTMacoBuTe (GOPMOBAHM BUHTOBE,
Taka 4e u3npaseHuTe WMdTOBE Aa Ca 3aKperneHu.

* 3aBbpTeTe KyTuiikata 06paTHO Ha HEHOTO MOMOXEHME U Ce
yBepeTe, Ye BCUYKM AMAMETpU Le MO3BOMST Ha niouunte/
KyTWTE 1 NacHaT Ha oTBOpHTE.

* YBepeTe ce, Ye NpeABapuTeIHO CTe CMa3Basu Konenara Ha
konenata npean paboTa, 3a Aa CTe CUTYpHY, Ye Ce ABUXHTE
71ECHO.

MpuMepy 3a KoMnneKTH
(®ur. 1 Ha cTp. 1)

PYCCKUK

T ans nep p

XapakTepucTuku

 [113aiiH C 33KPyrAEHHBIMY yraMu, CTEHKU U3 NOAU3TUNE-
Ha, 4T0 obecneunsaet 3almTy okpyxalollel mebenn npu
NBUXEHIN TENEXKN.

* Perynupyemble pasgenutenbHele CToNb1km no3sonsior
TPAHCMOPTUPOBATL KOHTENHEPEI, Tapeskit 1 NOAHOCK!
pa3HbIX pa3MepoB.

* Boipepxusaet 45-60 Tapenok gnametpom 115- 330 Mu.
Makcimaneras BMectumocTe: 400 Tapenok

 HapexHas pyyka ans ynobHoit 1 6eonacHoii TpaHcnop-
TMPOBKM.

Perynupyeman (-
pe3sbba

Mepenrue koneca c TopMozamu

PerynpyeMbiit pa3nenurens

BuhunoBas kpbllka ans
cobniofieHnst CaHUTapHbIX HOPM.

WHCTpyKums No Ucnonb3oBaHuio

. Perynwposka BEPTUKaNbHbIX HAaNpPaBAalOLWMX NokasaHa Ha
WabnoHHbIx GoTorpadusax Huxe.

* Mocrne BbIbOpa KOHGUrypaLuu pasmelleHisi Tapenok no-
BepHUTE Tenexky Ha bok Ans goctyna k bnokam nnactuko-
BbIX BUHTOB U Walib.

¢ [locne ocnabnewus BUHTOB CABUHbTE CTOMKM Hanpasns-
WX B Xenaemoe NnonoxeHne Tak, 4T06bI OHM BbiNK pac-
NOJIOXKEHbI, Kak NOKa3aHo Ha Eh\ﬁpaHHOM wabnoHe. Mocne
YCTaHOBKM MOJIOXEHUS NNOTHO 3aTAHUTE NNACTMKOBbIE BUH-
Thl TaK, 4T0bbI BEPXHME CTONKM Bbinn 3akpenseHsl.

* MoBepruTe Tenexky B pabouee nonoxeue u ybeputecs,
4TO BCE AMAMETPbI YyCTaHOBJIEHbI TaK, 4706 TapenKM/ﬁmop,a
noMeLLanncob B 0TBEPCTUAX.

* 0bsi3aTeNbHO CMaXbTe PONNKM Mepef WCMoNb30BaHMeM,
uT0bbI TeNexky bbino Nerko nepesuraTe.

Mpumepel Habopos
[Puc. 1Ha crp. 1)



GB:NOTE: This manual is translated from original English
manual using Al and machine translations.

DE: HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen
Originathandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzun-
gen Ubersetzt.

NL:OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de
originele Engelse handleiding met behulp van Al en
machinevertalingen.

PL: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony
z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy
uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.

FR: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel
original en anglais a l'aide de UA et de traductions
automatiques.

IT: NOTE: Questo manuale é tradotto dal manuale originale
ininglese utilizzando lintelligenza artificiale e le tradu-
zioni automatiche.

RO:NOTA: Acest manual este tradus din manualul original
in limba engleza folosind Al si traduceri automate.

GR:IHMEIOZH: Auto To eyxelpidio peTappazerat ano 1o
npwToTUNO ayYAIKO EYXELPidLo XpnotponotavTag Al kat
QUTOHATEG HETAPPATELG.

HR:NAPOMENA: Ovaj priru¢nik je preveden iz izvornog
engleskog prirucnika s Al i strojnim prijevodima.

CZ: POZNAMKA: Tato pFirucka je prelozena z pivodni
anglické prirucky pomoci umélé inteligence a strojovych
prekladd.

HU:MEGJEGYZES: Ez a kézikényv az eredeti angol ké-
zikonyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi
forditasok segitségével.

UA: MMPUMITKA: Lleit nocibHnk nepeknapaetbes
3 OpUriHaNbHOrO aHNIACbKOro NoCibHMKa 3
BUKOPUCTAHHSAM LUTYYHOTO iHTENEKTY Ta MalLMHHOIO
nepeknagy.

EE: MARKUS: Kaesolev kasutusjuhend on talgitud originaal
inglise keeles, kasutades Al ja masinate tolkeid.

LV: PIEZIME: 57 rokasgramata tiek tulkota no originalas
anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga
intelekta un velas masinas tutkojumus.

LT: PASTABA: Sis vadovas iSverstas i$ originalaus anglu
kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir masininj
vertima.

PT: NOTA: Este manual é traduzido do manual original em
inglés utilizando IA e traducdes de maquinas.

ES: NOTA: Este manual esta traducido del manual original
en inglés utilizando IAy traducciones automaticas.

SK: POZNAMKA: Tato prirucka je preloZena z povodnej
anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a
strojového prekladu.

DK:BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale
engelske vejledning ved hjeelp af Al og maskinoversaet-
telser.

Fl: HUOMAUTUS: Tama opas on kaannetty alkuperdisesta
englanninkielisestd oppaasta kdyttaen tekoalya ja
konek&annoksia.

NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale
engelske handboken ved hjelp av Al og maskinoverset-
telser.

Sl: OPOMBA: Ta priro¢nik je preveden iz izvirnega angles-
kega priro¢nika z uporabo umetne inteligence in strojnih
prevodov.

SE: NOTERA: Denna handbok &r éversatt frén den engelska
originalmanualen med Al och maskindversattningar.

BG:3ABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NpeBeAeHo 0T
OPUrNHANHOTO aHMNNICKO PbKOBOACTBO C MoMoLTa Ha Al
1 MaLWMHHMA NPeBoau.

RU:MPUMEYAHME: 310 pykoBoacTBO NepeBefeHo U3
OpUrHANLHOTO PYKOBOACTBA Ha aHTIIACKOM si3bIKe C
ucnonb3oBaHnem MU 1 MalwnHHbIX NepeBofoB.

GB: Changes, printing and typesetting errors reserved.

DE: Anderungen und Druckfehler vorbehalten.

NL: Wijzigingen en drukfouten voorbehouden.

PL: Producent zastrzega sobie prawo do zmian oraz btedow
drukarskich w instrukcji.

FR: Variations et fautes d'impression réservés.

IT: Errori di cambiamenti, di stampa e di impaginazione
riservati.

RO: Drepturi rezervate cu privire la modificari si greseli de
imprimare.

GR: Me enpuAagn aayav, AaBav ekTinwong Kat
oTowxetoBeaiag.

HR: Pridrzane promjene, ispis i pogreske u pisanju.

CZ: Zmény, chyby tisku a sazby vyhrazeny.

HU: Véltozasok, nyomtatasi és beallitasi hibak fenntartva.

UA: Momunku B ApyKy Ta ApyKy 3bepexeHo.

EE: Muudatused, printimine ja kirjavead reserveeritud.

LV: Izmainas, drukasana un tipu iestatiSanas kladas
rezervétas.

LT: Pakeitimai, spausdinimo ir spausdinimo klaidos yra
rezervuotos.

PT: Alteracdes, impressao e erros de digitacdo reservados.

ES: Cambios, errores de impresion y de tipo reservados.

SK: Zmeny, tlac a chyby prepridenia st vyhradené.

DK: £ndringer, udskrivning og typeindstillingsfejl reserve-
ret.

Fl: Muutokset, tulostus- ja kirjoitusvirheet pidatetaan.

NO: Feil ved endringer, utskrift og typeinnstiling reservert.

Sl: Spremembe, tiskanje in napake pri nastavljanju vtip-
kanja so rezervirane.

SE: Andringar, utskrift och instéllningsfel reserverade.

BG: 3anaseHu ca npoMeHu, neyaT v TUNOBY rPeLIKy.

RU: M3MeHeHus, neyaTn 1 BepCTKM OLUMBKM 3aLUMLLEHBI.
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